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HeHopmaTUBHA NEKCMKA B aHINO-YKPaiHCbKOMY NepeKnaai:
TBOPYICTb VS LeH3ypa

Y cTaTTi BiATBOPEHHA HEHOPMATMBHOI NIEKCMKM NiAAaHO NEPeOCMUCIEHHIO 3 MO3ULIM KyAbTYPHOrO Nepeknafo3HaBCTBa.
HeHOpMaTUBHY NEKCHKY BiZHOCATb [0 TPYAHOLLIB Nepeknasy, ane ii JOCNiAKeHHA AoTenep 34iCHI0BaN0CA NEePeBaXKHO 3 TOUKM
30y MOBHMX, 30KPEMA CTUICTUYHMX, NPO6AEM. 3 NO3ULLIN NIHIBICTUYHOTO aHaNi3y HEHOPMATUBHA IEKCHKA BU3HAYAETLCA AK 3HNU-
KEHa, TaKa, L OXOMJIKOE apro, C/IEHT, }aproH TOLLO. Y TepMiHax NepeKnaf03HaBYOro aHanisy Li OAMHWLL Ha3MBaOTbCA IEKCUKOKD
0BMEKEHOrO BXKUTKY, HEHOPMATUBHOLD, KYNbTYPHO Ta EMOTUBHO NMO3HAYEHOI0 SIEKCHMKOID, AKA OXOMJIOE TPU Pi3HOBMAM: 0bpas3-
NMBY, COLiaNbHY Ta TEPUTOPiaNbHY NEKCUKY. Y HawWwiit poboTi ZocniaKeHo YKpaiHCbKUI nepeknas pomay k. Ceninaxepa «Hag,
NpPiPBOIO Y KMTIY, WO NPUPOLHO 0OMEKYE HEHOPMATUBHY NIEKCUKY NEPLIMMM ABOMA Pi3HOBUAAMMW. MeTOZ0OriA LOCNILAKEHH:
BMCYBAE Ha NEPLUNI NIaH B3aEMO3a/IEXKHICTb Ta B3aEMO3B'A30K NepeknaaLbKoi TBOPYOCTI Ta ife0n0riYHOI No3uLji nepeknasava,
obmeskeHOoi LeH3ypoto. Meploapyk yKkpaiHcbkoro nepeknagy O. JlorsuHeHKa BuMiilLoB y cBiT 1984 p., ue bys nepeknas BUCOKOI
AKOCTI, LU0 3aCBiAYEHO L0 HU3KO NepeapyKis Ta BeIbMU NO3UTUBHOKO OLIHKOK YKPaTHCbKOro YnTava. OfHaK MaicTEpHICTb
nepeknasaya cnig po3rnagaTv B COLIO-NONITUYHOMY KOHTEKCTI MOro AisnbHOCTI. LleH3ypHi obmexeHHs y PagaHcbkomy Cotosi Ha
noyaTky 1980-x Bce Le Aifu, Xoua i BXKe He Byan TaKMMU KOPCTKMMMU, K paHille. 3-NOMiX iHLWMX iCHyBaia BUMOra OpieHTaL,i AK
Ha B3ipeLb Ha POCIINCbKMIA Nepeknag, 3pobaeHnin AeKiNbKoMa LeCATUPIYYAMM paHille. Y CBOEMY OYEBUAHOMY NparHeHHi BiATBO-
PUTU HEHOPMATUBHY IEKCUKY, AIK BaXK/IMBY XapaKTepu3yBaibHy pUCY NCUXONOTIYHOrO CTaHy ronoBHoro repos, O. JIOrBUHEHKO MaB
6paTu Le o ysaru. BiH BiATBOPMB HEHOPMATUBHY NIEKCUKY [KEPENbHOTO TEKCTY Y 6AM3bKO NONOBUHI YCiX GparMeHTiB LiNboBOro
TEKCTY, 3aCTOCOBYHOUM MOBHMI ab0 YaCTKOBMIA €KBiBANEHT / GYHKLINHWIA BIANOBIAHMK, WO 403BONMNO 36€perTv eMOTUBHI KOHO-
Tauji. Y iHWKX BUNAZKaX, AKi CKNaAaloTb TPOXM Binblie NONOBUHM YCiX MPOaHaNi30BaHMX, BiH YaCOM BUKOPUCTaB KOMMEHCaL,I0,
Lo N0 ToW camuii edekT. TUM He MEHLU, Y HU3LL dparmeHTiB LiIbOBOrO TEKCTY eMOTUBHI KOHOTaLi 6y10 BTpayeHo, OCKinbKu
HEHOPMATUBHY IEKCHKY ByN10 3aMiHEHO Ha HOPMATUBHY UM BUAYyYeHO. [orAg Ha NPUPOAY TakuUX BUNAAKIB Ja€ NiacTaBW 3p0buTH
BWCHOBOK, LU0 BOHW 6YNM CNPUYMHEH He BiACYTHICTIO NepeKnaAaLbKuX pilleHb, a iAe0N0MYHUMMU MipKYBaHHAMM, 30KpEMA LieH-
3YPHUMMU OBMEKEHHAMMU.

Kniouosi cnosa: dxcepensvHuli / yinbosuli mekcm, eMomusHa KOHOMauis, ideonozis, KynbmypHe nepexnado3Hascmeo, He-
HOPMAMUBHA eKCUKa, YKpaiHcbKuli nepeknad, yeHsypa.
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1. BCTYII

Y nmepeksafj03HaBCTBI, 110 ONEpye Ha CTUKY Pi3HUX
TYMaHITapHUX HAyK Ta PO3I/IAJA€E KpPi3b IPU3MY Illepe-
KJaJly BeJIMKYy HU3Ky MOBHHUX Ta I03aMOBHHX SIBUIL,
npo6JieMaTHKa KyJbTypH Ta ifieosiorii cTasa 06'eKToM
6araTbox po3BiJl0K, ajle He BUUepIaJa CBill BeJMye3HUN
noTteHnian. KynbTypa Ta ifjeosoris B3aeMomnoB’s3aHi,
BOHHU € CBOEPIJJHUMHU YaCTUHAMHU OZiHA OJHOI, Ta MalOTh
BiloOpakeHHs Y TBOPYOCTi, 30KpeMa nepekjaajalbKii.
Y KOHTEKCTi Halloro AoC/Ji/PKeHHs BiJICTeXKeHO 3B’130K
ab0 B3a€EMOBiAHOLIEHHS: Ky/JbTypa — HeHOpMaTHBHA
JIEKCUKA — iZ1e0J10rid, 1[0 MOXHA BUCJIOBUTH TaKOX fAK
«TBopuicThb vs LleH3ypa», fie VS K IPOTUCTABJIAE, TaK
i cnopiiHI0E KyNBTYpy Ta ifeosiorito (a6o TBOPUiCTb Ta
LIeH3YPY), OCKIJIbKU VS TYT MOXKHa PO3T/IAJaTH i IK IpU-
HMEeHHUK, | K COJIyYHUK, TOMY L0 3raZilaHi NOHATTSA
He MOXYTb iCHyBaTH oJjHe 6€3 0ZJHOTO.

Cy4yacHU{ NepekJsaZlo3HaBYMU IOIJIsAZ Ha BiJTBO-
pEeHHA HEeHOPMATHUBHOI JIEKCUKU B Xy[0XKHbOMY Ile-
peksaji B KyJbTYpHO opieHTOBaHOMY KJtoui [10, c. 1]
BiZIKpMBa€ HOBI NepCIEKTUBU aHai3y, ¥ GOKyCi AKoro
ONUHAKTLCA KyJIbTYpPHA I03HAYEHICTb TAKOl JIEKCUKH,
cTparerii Ta cnoco6u il nepek/ajy, MOXKJIUBICTb 36epe-
»KeHHs KyJIbTYpHOI Ta / a60 eMOTHBHOI KOHOTAallii, a Ta-
KO 00Me)XeHHs], 1[0 HaKJIalaloTh Ha NepekJaJalbKy
TBOPYiCTb BUMOT'M LleH3YpH / CAMOL|eH3yPHU.

Yce BUKJaJZileHe CBiUUTBH NpPO MOTpeby BUBYEHHS
HEHOPMAaTHBHOI JIEKCHKH K 00'€KTY nepekJaJallbKuX
CTYZAiN Ta BIJIMBY LleH3YpU Ha NepekJiaJalbKy TBOD-
4icTh pajisiHCbKOI A06H, 1110 06YMOBUJIO BUOIp TeMU
NpOBeJEeHOro AOCIIPKeHHS.

AKTyanpbHICTB  [JOCHPKEHHd BHU3Ha4YeHa
BaOXXJ/IUBICTIO aHasi3y BiATBOpEHHA HEHOPMAaTHUBHOIL
JIEKCUKH B Xy[J0XKHbOMY IlepeKJIaZi 3 ypaXxyBaHHAM AK
KOHTEKCTY XyJJ02KHbOT'O TBOPY, TaK I KOHTEKCTY KYJIb-
TYpPHU Ta COLiyMy.

06’€eKTOM JAOCHiKeHHSI € HEHOPMAaTHUBHA JIeK-
cvka B opuriHazi tBopy /[Ix. Ceningxepa «Hap npip-
BOI0 Y >KUTIi» Ta YKPAIHCbKOMY IepeKJaZii Iboro TBOpy
O. JlorBMHeHKa, a MpeAMEeTOM aHaJli3y BUCTYNAKTb
0COGJIMBOCTI BiZITBOPEHHSI HEHOPMATUBHOI JIEKCUKHU
TEKCTY OpUTiHaNy B YKpaiHCbKOMY IlepeKJIaj|.

MeTo pob6OTH € BUABJIEHHS cleludiku aH-
[JIO-YKpPalHCBKOTO Iepek/aJly HeHOPMaTUBHUX JIeK-
CUYHUX oAMHULb poMaHny /[lx. Ceningpkepa «Hap npip-
BOIO V XKHUTi» 3 MO3ULiM KyJIBTYPHO OPiEHTOBAHOrO Ie-
peKJ/1aZ03HaBCTBA.

MaTtepianom pocnigpkeHHsa ciayryBaaud 1689
dparMeHTiB TEKCTY, OTPMMaHUX 3 OpUTiHaNy TEKCTY
pomany /Jix. [I. Ceningxepa (J. D. Salinger) «Hap npip-
Botwo y xkuTi» (The Catcher in the Rye) [19], siki MicTATb
93 HeHOpMAaTHBHI JIEKCHYHI OJUHMLI, Ta Taka caMme
KiJIbKicTh pparMeHTIB MeplIoro yKpaiHCbKOTO Iepe-
KJaZy Lboro TBopy, 3po6sieHoro O. JIOrBUHEHKOM Yy
1984 p. Ta BHeplie HAJpPyKOBAHOrO Yy BUJAABHULTBI
«Mosoab» [9]. Ilepuioapyk mepeksany 6y/a0 ob6paHo,
OCKIJIbKM Hac IikaBUB BIJIMB I1eH3YPH, XapaKTepHUH
caMe JJI TOTO 4acy.
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Bapto mogatu, mo Osekca JlorBuHeHko (1946-
2006) BBaxaeTbcs daxiBieM BUCOKOI0 piBHs, BiH OYB
BIZIOMHUM IepeKsasayeM aHIJIOMOBHOI Ta HIMeILbKO-
MOBHOI XyZ0XKHbOI JIiTepaTypy, JlaypeaToM JiiTepaTyp-
HUX IpeMiii, 30kpeMa npemii imeHi Mukousiu Jlykarua Ars
Translationis (uopiuHoi npemii, 3acHoBaHoOi peJjaKii€o
»)ypHauy «BcecBiT» y 1989 p., 3a Halikpalli nepekyiagu
¥ nepekJiaZio3HaByi nparii, ony6/ikoBaHi 3a pik Ha cTo-
piHKax xKypHaJsy) [7]; nepekJiaj po3JISHYTOr0 B HAIIO-
My A,0CJiI>)KeHHi TBOpy 6ys10 6araTo pasiB nepejpyko-
BaHO iHIIMMU BUJABHULTBAMH, Liel NepeKJaj, BUCOKO
OLIHIOIOTb YKpAIHCbKI YW Taul Ta epeKaaZ03HaBI.

MeTongaMu [Jocaif)keHHA Oyau: Mmemodu aHa-
J1i3y Ta cCUHMe3y, 3aCTOCOBAHI B aHAJIITUYHOMY OTJIAAL
HayKoBoOl JiTepaTypu; degiHimusHuil memod, HeoO-
XiAHUM /19 HaflaHHA BU3HA4YeHHS HAyKOBUX MOHSATH,
BUKOPHCTAHUX Y POOOTi; Memod HacKpizHo20 do6UpaH-
HSl, BAKOPUCTAaHUM Nif Yac Jo6opy iJI0OCTpaTHUBHOIO
Marepiasy JAocCHaipKeHHs; Memod JjekcukozpagiuHoi
sepudbikayii, 1o cTaB y HaroAi mij, yac BUSHaYEeHHS He-
HOPMATUBHOTO CTATyCy OAMHUILb aHaJi3y; Memod no-
pieHsiHHSA (ppaemeHmy) mekcmy opuziHaay ma mekcmy
nepeksady, 3a JOIOMOI0I0 sIKOro 6yJio 3/ificCHEHO Ie-
pek/aZ03HaBYUM aHasli3; Memod KilbKicHO20 aHasi3y,
NOTPiOHUHN AJ15 BCTAHOBJIEHHS KiJIbKICHUX apaMeTpiB
dparMeHTiB TeKCTy IepekJaAy, /e BiATBOpeHO / He
BiITBOPEHO HEHOPMATHUBHI JIEKCUYHI OAUHULII TEKCTY
opuriHasmy.

Y xopi npoBeJleHHs1 AOC/i/PKeHHs 6yJI0 PO3IVIAHY-
TO Ta yTOYHEHO PO3YMIHHA HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKHU
K 00'EKTY Nnepek/aZlalibKUX CTYZiH, MpoaHa/n1i30BaHO
0COGJIMBOCTI BiZITBOPeHHSI HEHOPMATHUBHHUX JIEKCHY-
HUX OZIMHUIIb, 3’s1ICOBaHO 36epexkeHHs B NepekJaji Ko-
HoTaljil Ta JOCAiXKEHO MPOSBU ¥ MOXKJ/IUBI MPUUUHU
BiZICYTHOCTI BiAITBOPEHHA HEHOPMATHUBHUX JIEKCUYHUX
OJUHUIb B TEKCTI YKPaiHCbKOTO IepeKJIaay.

2. HEHOPMATHUBHA JIEKCUKA fK OBEKT
MEPEKJIAJIALIBKUX CTYIN

Mu noginisieMo AyMKy INepeKJ/a/lo3HaBLiB, gKi BBa-
’)Kal0Tb, L0 NUTAHHA BIATBOPEHHS HEHOPMAaTUBHOI
JIEKCUKH y NepeKk/aJi AK KOMIIOHEHTa XyAO0XXHbOTO
TBOpPY Ta MOLIYK YKPalHCBKOrO BIZMOBiAHUKA 3a/1M11a-
€TbCHA OJHIEI0 3 TPYAHOIILIB NepeKaasalbKol TBOPYOCTI
Ta 3aCJlyroBY€E BCeO6IUHOI0 BUBUEHHS, SIK 3 JIIHIBiCTHY-
HOI TOYKHU 30py, TaK i3 MDKAUCHUIIJIIIHAPHOI, AKa 0XO0-
IJIIOE KYJBTYPHUH, MOJITUYHUY, ineosoriunuii, ¢ino-
codcbKUH Ta iHLI acCIeKTH.

Y C/II0BHUKOBOMY CKJaji KOXHOI MOBU ICHYIOTb
OJMWHMUL, IO He HajexaTb [0 3araJbHOBXHBAHUX,
iX HA3WUBAIOTb 3HUXCEHOI ab0 HEHOPMAMUBHOI J1eK-
cukor. IHIIMMU cJl0BaMH, ILie JIeKCMKa OOMeXXeHOro
BXXUTKY - «CYKYIHICTb JIEKCUYHUX i Pppa3eosioriyHux
OJUHUIb, SKi QYHKI[IOHYIOTh Y MeXaX HallioHaJbHOI
MOBH, Nepe6GyBalOThb 103a 3araJbHONPUHHATUM CHij-
KyBaHHSM, Bifpi3HSIOTbCS BijJ 3araJbHONPUUHSTO-
[0 MOBHOTI'O CTaHZAApTYy, IpU3Ha4eH] AJid KOMyHiKanil
YJIeHiB collia/IbHUX TPy / HpoOIIapKiB / CyOKyJAbTYDp /
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TepUTOpil Ta € BiAA3epKaseHHsAM KyJbTYypH U croco-
Oy *KUTTHA ixHix HociB» [10, c. 9]. Hajarouu e Bu3Ha-
YeHHs JIeKculli ooMexxeHoro BxkUTKY, M.P. TkauiBcbka
TaK0X BKasye, 1110 06MeXeHICTb BXXUTKY TaKol JIEKCH-
KU BU3HAYa€THCS BiIHOCHO MOBHOI HOPMHU, TOMY CaMe
HEHOPMATUBHICTH € 11 IeplIok0 KaTeropiaJlbHOIO O3Ha-
Ko10 [TaM camo]. Came 3 Iji€i NPUYKHU y HAILIOMY J0CJIi-
JPKeHHI 06paHO TepMiH HEHOpMaMueHA JAeKCcuKa, nif
SIKUM PO3YMIi€EMO CTUJIICTUYHO 3HMXKEHY Ta 0OMeXeHy
y BXKUTKY JICKCHKY.

CydacHa JIiHIBiCTMYHA JliTepaTypa Ha/liuye 4MMaJio
TEepMiHIiB Ha MO3HAYeHHH TUIIIB HEHOPMATUBHOI JIeK-
CUKHU B acmnekTi ii coriasbHOl i perioHaJbHO-TEPUTO-
pianbHOI Audepenianii: apro, »xapro, couiaabHO-/i-
aJleKTHe KOWHe, CJIeHI, pO3MOBHA JIeKCUKa, iHBEKTHBa,
JlaliKa TolJO.

HaTtowmicTp, y HamioMy AOCAiAKEHHI MU CIUPAEMO-
Csl Ha MOJiJaHy B MepeKJiaJlo3HaBUill po3BifLi KJsacu-
¢dikaLil0 HeHOPMAaTHBHUX JIEKCMYHUX OJUHMIb, 110
OXOIIIOE TPU Tpymnu: obpasuBy (J1ailauBa, Tabyio-
BaHa, 00CIeHHa), colia/ibHy (aproTU3MHU, KaproHiaMu
Ta CJEHTi3MU) Ta TepuTopianbHy Jekcuky [10, c. 10],
3 AKHUX /I HAC aKTya/IbHUMH € eplli ABI.

3BaXkal04M Ha XapaKTep XyJ0XKHbOTO TBOPY, AKOMY
NPUCBAYEHO Halle JOC/IiJKeHHS, BBRXKAEMO JIOTTYHUM
MIPUILYCTUTH, 10 HEHOPMATUBHI JIEKCUYHI OAUHUL Y
HbOMY IlepeBaXKHO KOPEeCIOHAYIOTb 3i CJIeHrOM, TOY-
Hillle MOJIOADKHUM CJI€HTOM, SIKUM IOCJAYTOBYETBCH
roJIoBHUM repoit. Bepyuu o yBaru cneyudiky onucy-
BaHUX MOJiHN Ta NCUXO0JIOT{YHUI CTaH roJIOBHOTO repos,
JIOTIYHUM TaKO0XX BBAXKAEMO IPUINYLIEHHA NPO HasB-
HIiCTh B 1Or0 MOBJIEHHI BY/IbTapu3MiB Ta iHBEKTUBHOI
JIEKCUKU.

MeTogo/10TiuHO Hamle JOCHifKeHHA IPYHTYETb-
c Ha 3acafax KyJbTYpPHO OpIEHTOBAHOrO MepekJa-
JI03HABCTBAQ, 10 BeJe noyaTok 3 90-x pokiB XX cTopiy-
4s1, YacCy TaK 3BaHOI'0 «KYJIbTYPHOTO II0BOPOTY» B IIepe-
KJaganbkux ctyfisx [13]. Came y TepMiHax 1jboro mij-
X0/ly HabyBalOTh 3HAUYIIOCTI cTpaTeril nepeksazy, ki
AKLUEHTYIOTb He CTiJIbKUM MOBHI BiZIMIHHOCTI Ta LIJIAXU
M10/10JIaHHS OB’ I3aHUX 3 HUMU IlepeKJIaJlallbKUX TPYA-
HOLIiB, CKIJIbKU Aiajior MiX KyJAbTypaMu, 110 BifioyBa-
€TbCH 33 NOCEpPeJHULITBOM IepeK/iajada.

Jocnif>)keHHs1 3aKOHOMipHOCTel IepekJsaay Jiek-
CUKU 0OMexxeHOro BXUTKY y mpaui M.P. TkauiBcbkoi
[10, c. 13-14], 3arasbHi MoOJI0KEHHS SIKOI MU B351JIU 3a
OCHOBY B CBOil pO6OTi, BUXOAUTb CaMe 3 I1bOT0 MeTO-
JOJIOTIYHOr 0 NPUHLHUILY.

KpiM Toro, Mu BpaXxoByEMO HepO3PUBHUM 3B’S30K
nepekJ/ajy He JiMlle 3 KyJbTypolo, a TAKOX 3 ile0JIori-
€10 Ta LieH3ypoto. [lig yac po3rasaay MeToL010Tii «KyJIb-
TYPHOTO IOBOPOTY» B NepeKJIaZ03HaBCTBI, BUCTOBJIIO-
€TbCA AYMKa, 1110 «yKpPalHChKI NepeKaasadyi NpuKaamm
6araTo 3ycUJb AJs ONyOJIiKyBaHHS CBOIX NepeKJsafiB
B yMoBax odililiHuX 3a60poH. BoHU BUKOPUCTOBYBaIU
OJlOMalllHEHHA AK BiJIMIHHICTb BiJ JOMIiHYI0OYOro iM-
MepCbKOT0 JUCKYpPCY. BOHM BUKOpUCTOBYBaJIA METOL0-
JIOTi10 «KyJIbTYPHOT'O NMOBOPOTY», 111006 NOJ0JaTH CTe-
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peoTUnu «nobyToBOi MOBW», 3aKpiMTH MOBHOIpAaB-
HUH CTaTyC yKpaiHCbKOI MOBH i TOCTaBUTU YKPAIHCHKY
MOBY Ha OZYH PiBeHb 3 IHIIUMHU IHO3EMHUMU MOBaAMU»
[1,c. 75].

3 11i€10 TOYKOIO 30py MOXKHA MOTOAUTHUCS JIMIIE Ya-
CTKOBO, a/i>Ke SIKII0 MOBa W/ie Npo nepekJaju pajsH-
CbKOTO 4Yacy, BIJIUB IlepeKJiajiaya Ha MPOXO»KeHHs Jii-
TepaTypHUM TBOPOM NepPLIOTO 3 «PiabTPiB» LeH3ypH -
OTPUMaHHSA [JI03BOJIy Ha INepek/aj JAjas MahOGyTHbOI
ny6sikarii [11] - 6yB IpaKTUYHO HYJIbOBUM.

CtocoBHO pomaHny /[Ixk. CesniHmxepa, IK MU BBaXa-
€MO, YCHIIIHICTh NPOXOMKEeHHS Kpi3b Lel «iabTp»
BU3HA4YeHa 300pa)KeHHsIM y TBOpi 6araTbox pUC aMe-
PUKAHCBKOT'O CYyCHiJIbCTBA B HEraTUBHOMY KJItodi. Came
Lle CIPUYMHUJIO HEeOJHO3HAYHICTb OLiHKHM pPOMaHYy
aMepUKaHCbKMM YMTayeM Ta BOJHOYAC OOYMOBUJIO
NPUXUIBHICTD [0 HbOT'O PaJITHCHKOTO LieH30pa.

[Toromxkyo4uck 3arajoM 3 BUCOKOK OL|iHKOIO 3y-
CWUJIb YKpalHChbKUX Iepek/JaZadyiB, MaeMo 3ayBaku-
TH, 1110 B YaCU NMaHyBaHHSA Pa/siHCbKOI LleH3ypH, BOHU
MaJii pOOUTH HEMPOCTUM BUGIp. [/l NpOXo»KeHHS Ha-
CTYMHUX «QiNbTPiB» LleH3ypyBaHHSA IM NOTPiGHO 6YJI0
opieHTyBaTHCs Ha HasiBHI o6MexeHHs [11], gJsis Toro,
mo6 ixHil mepeksiafg 6ys0 HaJpyKoBaHO. TakuUM 4u-
HOM, TBOPYY KpeaTUBHICTb NepekJajiaya o6MexXyBaau
paMKH LleH3ypH Ta CaMOLieH3ypH. 3a TaKUX YMOB He-
006xiIHO 6YJI0 POGUTH BUOIp MiXK TUM, L0 NepeKIaad
BBa)kaB OaxkaHUM, i TUM, 110 OyJ10 Zj03BoJIeHO. BigmMoBa
Bizi 6axkaHOro, 3p03yMijio, GyJia HEJIETKUM pillleHHSM,
ajie TyT CJIiJi IPUCTATH Ha NO3UILiI0 aHIJIIHCbKOMOBHO-
ro HaykoBis P. /pkoHcoHa [16], kUM mpuUnyckae, 10
MOCTYNKHU LIeH30pY A03BOJIS/IM, IPUHANUMHI, N03HaHo-
MUTH YUTa4a 3 TBOPOM iHO3EMHOI JliTepaTypH, xai i 3
MIeBHUMHU BTpPATaMH 3MiCTy, CTHUJIIO TOLLO.

[IpoexTyroun BHUKJaJeHi AYyMKH B IUIOIMHY Ha-
LIOr0 AOCJIIKEHHS, BiI3HAYUMO JieKiJibKa MOMEHTIB,
XapaKTepHUX JAJis YKpalHCbKOro HepekJaJly poMaHy
k. Ceninipkepa «Hazy npipBOO y KUATI».

[lo-nepiue, nepeksaaz O. JIorBUHeHKa 6y/10 BUKOHA-
HO B YMOBaX HasiBHOCTi pocificbKOro nepekxJazay, 3po6-
JIeHOTO IepekKJiafiaukoro PuTtor PaiiT-KoBasiboBomw Ta
ony6JiikoBaHoro y 1960 poryi, skuil Ha TOW 4Yac Bxe
BBaKaBCsl KaHOHIYHMM, a OTXKe NepeKJajayd IOBUHEH
OyB OpieHTyYBaTHCS caMe Ha Liell nepekJaz. lle, npu-
poAHO, 0OMeXyBasio CBOOOJLYy BUOOpY IepekJ/ajaya,
0CO006JIMBO 1110/I0 BiITBOPEHHS] HEHOPMATHUBHOI JIEKCH-
KU Ta 00yMOBHUJIO, 30KpeMa BUOIp HAa3BU MepLIOJPYKY
yKpaiHcbkoro nepekJjazy «Haz npipBoto y >kUTi», akui
y epeJipyKax 4aciB He3asiexkHoI YKpaiHU Bke Ma€ Has-
By «JloBeLb y XKUTi».

[lo-fpyre, HaraJjaemMo, 10 yKPaiHCbKUN NepekJaj
6y/10 HaJIpyKOBAaHO MaiiKe Ha TPUALATb POKIB Mmi3Hi-
uie 3a pociicbkuil. 3a 1ei yac BigOyaucsa neBHi 3MiHU
B iZ1e0J10ril: CTaJIIHChbKI Yacu 3MiHWJIAa TaK 3BaHa «BiJ-
Jiira», nodatok 80-x pokiB 6yB 4acTHHOIO IlepioAy 3a-
CTO0, KOJIY ifieosioriuHi o6MexXeHHs BxKe He OyJu Ha-
CTIJIBKY )KOPCTKUMHY, K Y cepefiuHi 50-X (KoM BjacHe
BUKOHYBaBCsl pocificbkkuil nepekJyan). lle Bigkpusaso
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aas O. JIorBUHEHKA MOXJIMBICTD 6iJbIIOI0 Mipolo Ke-
pyBaTHUCA BJIACHUM BUOOPOM, 110 ¥ JJ03BOJIMJIO Iepe-
KJIaJlaueBi, 30KkpeMa, 36epertu HabaraTo Gisblie cyT-
HICHUX pUC OPUTIHAJIBHOTO TBOPY, Y TOMY YMCJII 1 11100
BiZITBOPEHHSA HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH, K TO 3aCBij-
YYIOTb pe3y/bTaTH HasiBHOTO JOC/iAxeHHs [2].

Mu noro/pkKyeMocb 3 NOHSATTSIM LeH3ypu sk de-
HOMEHY, «IL[0 Ma€ y CBOEMY HNiAIPYHTI MOJITUYHI, MO-
pasibHi, pesirifigi, ecTeTU4Hi cycnisibHi HacCTaHOBHU Ta
YUHUTH BIJIUB Ha areHTiB Ipoliecy TpaHcepy — nepe-
KJIaZlayiB, peaKTopiB, NepeKJajanbKi areHuil Touio.
lleH3ypa TaKOX CTOCYETbCS €THUKHU INepeKJazy, ToO6TO
yABJIEHb IIPO HOPMHU CIIiBBiJHOIIEHHA MDX Iepelnucy-
BaHHAM (IMepeKJafalbKol TBOPYICTIO) Ta TOYHICTIO
BiZITBOpPEHHS TEKCTy opuriHaay» [18, c. 18]. Boanouac,
edeKT 1|eH3ypHu MOCUIIETHCA TUM, L0 BCi, XTO MiAna-
Ja€ mif i1 BIUJIMB - aBTOp, Nepeksajiay, peJakTop abo
iHL, mepenb6avyaroyd HEMHUHYYICTh MpPaBKU ILI€H30pa,
NOYMHAIOTh IPAKTUKYBATH CaMOLEeH3Ypy.

lleH30pHe BTpy4YaHHH y llepeKJ/iaJi HeHOPMaTUBHOI
JIEKCUKHU HaMW PO3YMIETbCA AK BUAB 1[j€0JIOTIYHOTO
TUCKY Ha TBOpUICTb Nepeksajada. Ciij 3a3HaA4YUTH,
110 MU pO3MIAJAEMO NepeKJafalbKy TBOPUICTb Y BU-
3HaueHHi 0.B. Pebpis, a came, sk «AisinbHICTD 3i CTBO-
pEeHHA TeKCTy NepeKJafy Ta caM TeKCT NepeKJaay aK
MIPOAYKT L€l JiA/IbHOCTI, 110 KOPECIIOHAYE 3 aHaJIoTi4-
HUM [JUXOTOMIYHUM IIpoLecyalbHO-pe3yJbTaTUBHUM
BU3HauYeHHSM nepeksagy» [8, c. 431]. OTxe, y npoTu-
nocrasJsieHHI «TBopuicTb vs lleH3ypa», y HalloMy BU-
Na/IKy, OCTaHHsI Ma€ NeBHUH BIJIUB sIK Ha IPoLieC TBOP-
4OCTi, TaK i Ha loro pe3yabTaT.

3. OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA
HEHOPMATHBHOI JIEKCUKU B YKPATHCBKOMY
INNEPEKJIAAI POMAHY XK. CEJIHAXEPA «HAJ
ITPIPBOIO Y X KUTI»

Y xoai focaipxeHHs MU 3’sicyBasiu KiJbKicHI mapa-
MeTpHU HEHOPMATHUBHUX JIEKCUYHUX OJAUHUIb B TEKCTI
OpUriHa/ly Ta TEKCTi NepeKaaay.

Y TekcTi opuriHaly Takux OfUMHUIL O6yJ0 BUSBIIeE-
HO 93, y TEKCTi yKpalHCbKOro nepeksiagy — 86. OnHak,
OJUHULEIO NTepeKJ/IaJ03HaBY0ro aHai3y B HAllOMYy Jl0-
caippkeHHi 6ysu peasizanil HEHOpMaTUBHOI JIEKCUKU B
TEeKCTi, TO6TO pparMeHTH TEKCTY OPUTiHAIY Ta TEKCTY
nepekJazy. Y Teopi/lx. Ceninpkepa Takux parMeHTiB
6ys10 3adikcoBaHo 1689 (110 KiNbKiCTh 6yJ10 IPURHATO
3a 100%). B ykpaiHcbkoMy nepekJiazi O. JIorBUHeHKa 3
yci€el KiIbKOCTI BiinoBifHUX $parMeHTiB HEHOPMATUB-
HY JIEKCUKY, HasiBHY Y pparMeHTax TeKCTY OpUTiHaJy,
3adikcoBano y 817 dparmenTtax (48,4 %), Toxi Ak y
872 dparmeHnTax (51,6%) 1jt0 JIEKCUKY He BiATBOPEHO,
30KpeMa, abo He BiiTBopeHo B3arasi (394 ¢parmeHTa,
23,3 %), abo BiATBOpPEHO 3a JONIOMOI'0X0 HOPMATUBHUX
MOBHUX OAWHULL (478 dparmeHTiB, 28,3 %). Takum
YUHOM, yci pparMeHTH TEKCTY NepekJasy 6y/0 po3Io-
JAineHo Ha jBa Ttunu: (1) Ti, e BiATBOpeHO HEHOpMa-
TUBHI JIEKCUYHI OJJUHUL TEKCTy opuriHazny; (2) Ti, ne
L[l OfUHMLII He BiATBOPEHO.
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3acTocoBytoud nojaHy kJjaacudikaliro, faai Mu mo-
CAiJOBHO PO3TJIAHYJU BUsBJEHI rpynu ¢parMeHTiB
TEKCTY NepeK/aajy, 1o MicTATb abo He MiCTATb HEHOP-
MaTHUBHY JIEKCUKY, HasiBHY B TE€KCTi OpUTiHaJy, Ta ONU-
caju crieliupiky LUX rpyI.

[TopiBHIO10UYM pparMeHTH TEKCTY OpPUTiHAY Ta TeK-
CTy IlepeKJazly, B IKUX MM 3adikcyBasu BiATBOpeHHs
HEeHOPMAaTHBHOI JIEKCUKH, MU BUSIBUJIY, 1110 Y HU3ILi BU-
na/iKiB nepekJ/aZa4 BUKOPHUCTaB IOBHUH eKBiBaJIeHT.

Jlo6ip nosHoz0 ekgisaseHma - 1ie CoCi6 nepexkaagy
y IKOMy IlepekJaZiad BUKOPUCTOBYE CJI0BO YU ¢pase-
oJsiorisM, 306DKHUM 3a 3MicToM, QYHKIiE0 Ta CTUJIiC-
TUYHOI0 3a0apBJIEHICTIO 3 BiJNOBIJHOI OJWHULEID
TEKCTYy opuriHady. Y 1lbOoMy TBepJyKeHHi crupaeMocs
Ha JIyMKY, 1110 NOBHI eKBiBaJIeHTH MalOTh TOYHY, He3a-
JIEXKHY BiJj TEKCTY IOBHOLIHHY BiANOBIJHICTb B pi3HUX
MOBaX, 1110 TOBHICTI0 36iratoThCs 3a 3HaYEHHAM Ta CTU-
JIICTUMHUM 3a6apBJieHHsM. [lepek/a; eKBiBaJleHTHUX
¢dpaseosoriamiB Moxke BiApi3HATHCA Bif opuriHany
BUKOPHCTAHHAM Pi3HOI rpaMaTUYHOI CTPYKTYpH, aJje,
He3Ba)kalo4M Ha Iie, ppa3eosiorisMu € afleKBaTHUMU K
3a 3MICTOBMM, TaK i 3a 06pa3HUM JIEKCMYHUM HaIOB-
HeHHAM [5]. lle cBiguuTh Npo Te, 110 HOCII pi3HUX MOB
CIpPUHMalOTh NeBHe MOHATTS OJHAKOBO, ajle MOXYTb
BepbasizyBaTH HOro 0iHAKOBO YU M0-Pi3HOMY.

HaBeseMo [ekinbka MNpUK/IaZiB BHUKOPUCTAHHSA
NIOBHOI'0 eKBiBaJIeHTa y NepeKJasi:

(1) chew the fat (coll) - to talk with someone in an
informal and friendly way [14]; TepeBeHUTH, TOUUTU
sscu [15].

When [ was at Whooton old Luce used to hate it—you
really could tell he did—when after he was finished giving
his sex talk to a bunch of us in his room we stuck around
and chewed the fat by ourselves for a while.

B I'ymoHi JIvtoca novuHaso 6icumu, — ye 8 Hb020 HA
/1061 6y/10 HANUCAHO, — KO/U 8IiH, KAHAIS, 3aKiHYYy8a8
sucmynamu y cebe 8 KiMHami neped Hamu 3i c8oiMuU cek-
CYanbHUMU NPON0BidsimMu, a Mu He po3xoduaucs i mepe-
8eHuU co6i dai.

(2) hotshot someone who is very successful and
confident [17];

JIOCBiiueHUH, )keBKUK [15].

They advertise in about a thousand magazines, always
showing some hotshot guy on a horse jumping.

A modce, T 6avuau pekaaMHi 020/10WeHHs. iX my/asimb
Y COMHSIX 1110CMPOBAHUX HCYPHAAI8, 1 CKpi3b — makull
€061 X8aybKUll HCEBHCUK, CKa4e Ha KOHI Yepe3 6apep.

(3) The driver was sort of a wise guy.

Ta e00iti mili 6ye medsc He 8 mim’a 6umuil.

Y HaBeJleHUX NPUKJIaJax JieKCU4Hi / ¢paseoso-
riyni oagunuui, siki 36iratotbcs (hotshot - dcesuuk),
a6o He 36iraroTbcs (chew the fat - mepesenumu) 3a
¢dopmoro, He 1o036aBJieHi [J€HOTAaTUBHOTO 3MICTY,
KpiM TOro, y 6inbuiocti BunajkiB ixHi BifmoBigHU-
KU HasiBHI B NepeKJ/aJHUX CJOBHUKAX, 1110 CIHPOLIYE
ixHIi mnepeksaj. BUK/IIOYEHHs CTAHOBUTb JIHILE
OCTaHHIM NpUKIaJ, JAe /[JeHOTaTHBHe 3HayeHHs
MICTUTb OLUHULA d Wise guy, a HEHOPMAaTUBHICTb
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nepenae po3MOBHUM BUCIB sort of; o6paHuil nepe-
KJIaJlaueM BifnoBiAHUK - paseosioriam He 8 mim’s
6umuti, 3a BiAMIHHOCTi CTPYKTYpH Ma€ Te caMe 3Mic-
TOBe HallOBHEHHS Ta eMOllilHO-eKCIIpecuBHe 3a6apB-
neHHs. [Ipy nboMy, BCi OAUHULI TEKCTY OpUTiHALY Ta
nepekJ/jaAy HajexaThb JJO HCHOpPMaTUBHUX.

BukopucTtoByoun 06ip NOBHOTO eKBiBaJIeHTa,
nepeksjajad 3aMIiHIOE KyJIbTYpHYy KOHOTALII J[pKe-
peJibHOI MOBM Ha KYJbTYpPHY KOHOTAL|il0 LiJbOBOI
MOBH, TAKUM YUHOM KyJbTYpHa NO3HA4YE€HICTb TeK-
CTy OpUTiHa/My BTPAYa€ETbCH, a OTXKe, TAKUH NepeKaa/,
€ OoJOMallHIBaJbHUM. lle € LiIKOM O04iKyBaHUM,
OCKIJIbKM HEHOPMAaTHUBHA JIEKCUKA € CTPATOl0, BJIACTH-
BOIO MEBHiM KOHKpeTHil JIHrBOKyAbTYpi. Takum uu-
HOM, KyJIbTypHa KOHOTaLis BTPAYa€eThCH, 2 eMOTUBHA
36epiraerbcs.

TyT fopeyHOo lie BKa3aTH Ha Ty OOCTaBUHY, 110
O. JIorBMHEHKO WHUPOKO BUKOPUCTOBYE JIEKCUKY, KA
BOJIOJ € JOBOJIi BUCOKUM CTyIleHEM HEHOPMATHUBHOCTI.
Po3rsiisiHeMo nofaHi gasi npukaajgu:

(4) “You're a dirty stupid sonuvabitch of a moron,’
I told him.

KpemuHn nedoymkyeamuil, idiom, cy4uil cuH! -
Kaxxy Homy.

(5) “Hey, I got a flit for you”

- Yyew, - Kaxcy, - 1 mym Hazsnedie mobi 00H020 20-
Moceka.

Y npukaazi (4) BUKOpHUCTaHa MOBHA OJUHUI, 1110
HaJIeXXUTh J10 06pa3/IMBUX Ta IKHAaMKpalle BiATBOpIOE
JlaliKy, 110 MIiCTUTb ¢parMeHT TeKCTy OpuriHa:y. Y
npukaazi (5) B3arasni 6a4yuMo B nepekJiajii MOBHY Ou-
HULO, 10 He TIJIbKU € HEHOPMATUBHOIO, & [0 TOTrO XK
[I03Ha4Ya€ HeTpaJULiMHy CeKCyaJbHy Opi€eHTaljilo 4o-
JIOBiKa, TOOTO TOPKAETHCS TEMHY, 1110 32 PaJTHCbKUX Ya-
ciB Hasnexkasa fj0 TabylHoBaHUX. MoXkHa JiMlle JUBYBa-
THUCS TOMY, SIK 1le IPONYCTUB paJsIHChKiN LieH30p. AJle
Lie NiZTBEP/AXKY€E Hally AYMKY PO [eBHe NocabJieHHs
BUMOT LeH3ypHu y 1980-x pokax, a/iKe 3a JleKi/ibKa Jie-
CATHUPIY 0 LbOT0 TaKe 6y/10 6 HENPUIYCTUMUM, HaBiTh
3a/iJis1 TOro, 1106 306pa3UTH yCIO MOBHOTY «3arHUBaH-
HAI» AMEpUKHU.

3 TouykH 30py Teopii nepeksnazny, dparmentu (4), (5)
BXKe He MOXKHA BiZJHeCTH /10 TaKUX, Jie HEHOPMATUBHY
JIEKCUKY BiZAITBOPEHO LUIJIIXOM BUKOPUCTAHHS IIOBHOTO
eKBiBaJIeHTa, TyT 3aCTOCOBAHO YACMKO8Ul ekgieaseHm
[3] a6o ¢yHkyitiHull eionosidHuk [10, c. 15].

YacTKOBHUM eKBiBaJIEeHTOM BBaXKAa€ThCsl TAKUH Bapi-
aHT IepeKJafly, SKUH po3MillyeTbCs Ha APyroMy Iia-
Hi, a TOYHillle y JpyTiil MOJIOBUHI CIOBHUKOBOI CTATTIi
cepeJ; OCTaHHIX MO3ULil ONMUCY CEMAaHTUYHOI CTPYKTY-
pu cj10Ba abo ¢ppa3eos1oridyHOro ca0BOCHONyYeHHs. AK
3a3Ha4ya€ThCs, YACTKOBUH eKBiBaJleHT — ppa3eosioriam,
SIKUU He € MOBHUM Bi/[IOBiHUKOM iHIIOMY dpazeoso-
risaMy B iH1Ii} MOBI, 60 Ma€ He3HauHi BiAMiHHOCT] y J1eK-
CUYHIiH a60 y rpamMaTuy4Hii dopmi, 1[0 He MepeuKo-
Kae nepenadi cyti ¢ppaseosioriamy. 3a 4aCTKOBOI €KBi-
BaJICHTHOCTI, 3aJIe)KHO BiJ TOro, AKUM CKJIaJJHUKOM
4YacTKoBi ¢ppaseosioriyHi ekBiBasieHTU Bifipi3HSAOTHCH,
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BOHU OyBalOTb pPI3HOCTPYKTYpPHi, pi3HOeKcrnpecuBHi
TOLIO, i YUM Oisble 03HAK Y HUX PO3XOJATHCS, TUM
HWKYUN KoedilieHT ekBiBaseHTHOCTI [3, c. 44]. Taki
BapiaHTH Nepek/aZy MOBUHHI 36eperTH CTU/IiCTUYHY
CHpPAMOBAHICTb Ta 3HAaY€HHS, ajle MOXKYTb BiJpi3HATH-
€l BAKOPUCTAHHAM Pi3HUX KOMIIOHEHTIB rpaMaTU4HOI
CTPYKTypH ab60 MaTH 30BCiM iHIINMI JIEKCUYHUHN CKJIaJ,
MOPIBHSAAHO 3 MOBOIO OpUriHaJy. [HIIMMU cj0BaMy, Li
OJIMHULi BUKOHYIOTb B MOBJIEHHI Ty caMy a60 MaKCH-
MaJsIbHO 6JIU3bKY QYHKIIiIO, 110 U J03BOJIsIE BU3HAYATHU
ix Ak GyHKUiNHI BiANMOBIAHUKY.

HaBeseMo e fekisbKa NpUK/IAJLIB, e nepekaajad
BUKOPUCTOBYE QYHKI[IMHUM BiIOBIAHUK:

(6) be up the creek - in an awkward position with no
easy way out [14].

Thing is, though, I'll be up the creek if  don’t get it in.

Ase piu y mim, wo meHi mak nepenade, sKuo 51 He
3dam meopy!

Y ubomy pparmeHTi He 36iraetbcs aHi popma - dpa-
3€0J10Ti3M B aHIJIIMCBbKIN MOBI, AiECIOBO B yKpaiHChKil,
aHi 3MiCT HEHOPMAaTUBHOI MOBHOI O MHMULI], aJ1e 3MICTO-
Ba 3aMiHa (HenpuemHa cumyayisi - o4ikysaHe nOKapaH-
HS1 3 NOMpansiHHS 8 Yo cumyayir) 1iJIKoM JopeyHa B
KOHTEKCTI nofiaHoro ¢parMmeHTy. Takox y nepekJaji, 3a
BTpaTH KyJbTYPHOI KOHOTAllii, 36epexxeH0 eMOTHBHY.

(7) “Get your dirty stinking moron knees off my
chest.”

- 3abepu 3 meHe cmepatoHi ceoi koaiHa, idiom!

Y npuxksazi (7) 3MiHeHO cTaTyc MOBHOI OUHUII
moron - 3aMicTb QyHKIii 03Ha4YeHHS, i BXXUTO ¥ QyHK-
ii 3BepTaHHs, aJie 1ie He TATHe 3a 06010 BTPAT aHi 3Mi-
CTy, aHi eMOTUBHUX KOHOTAllii, TaK caMo, 1K i BUJy4eH-
HS B lepekJiaji cyioBa dirty.

(8) God, could that dopey girl dance.

Booice, ane i sk ma dypena maHyrosaa!

[loni6He crocTepiraemo i B npukJaazi (8): samictb
caoBocnoslydyeHHs dopey girl nepeknazad BUKOPUCTO-
BYE JIEKCUYHY OJMHULIO dypena, sika € JJ0BOJIi 6J113b-
KOI0 32 3MiCTOM, TaK CaMO HEHOPMATHUBHOIO Ta eMOTHUB-
HOI MapKOBaHOI0, @ OT)Ke BUKOHYE Ty caMy QYHKLO..

[lifcymMOBYy04YM BUKJ/IAJleHEe, MOXHA CTBEPKYBaTH,
110 ¥ 32 YMOB 3aCTOCYBaHHs IepekJ/iaJladeM 4yacTKo-
BOTO eKkBiBaJieHTa / yHKIiliHOr0O BiAOBiAHKKA, EMO-
THUBHI KOHOTALii HEHOPMaTHUBHOI JIEKCUKU B TEKCTI] Ile-
pekJiaZly 36epiraroThcs, a KyJbTYpHI HATOMICTb BTpa-
YaKTbCH, OCKIJIBKY TepeKaZad BUKOPUCTOBYE pecypc
LiJIbOBOI MOBH, alleJIIYU 0 KapTUHU CBITYy 4YUTa4a
L[IJIbOBOI'O TEKCTY.

fk Bxe Oys0 monepesHbO 3a3HA4yeHO, 3a BiJACYT-
HOCTi BiATBOpEHHS HEHOPMAaTUBHOI JIEKCUKH B yKpa-
iHCbKOMY TepekJaji ii a6o 3aMiHeHO Ha HOPMATHUBHY,
a60 >k 3arajioM BUJIy4eHo. Po3r/isiHeMO Ha KOHKpeTHHUX
MpUKIaJax 061/iBa 1ii pi3HOBUAU.

[lix yac aHasnisy 6yso 3adpikcoBaHO BUKOPUCTAHHS
y nepekJsaji 3aMiHM HEHOPMATHUBHUX JIEKCUYHUX O U-
HULb Ha HOPMAaTUBHI, HAIPUKJIAA:

(9) He’s got a ot of dough, now.

Tenep epowell y Hb020 5K N0/108U.
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Y uboMmy ¢parMeHTi NepekJajfay 3aMiCTb HEHOP-
MaTHUBHOI JIEKCUYHOI oguHHUL dough, BXXUTOI B TeKCTi
opuriHajy, BUKOPUCTOBYE 3arajbHONpPUIHATE, He 00-
MeXkeHe Y BXKUTKY CJIOBO 2pouwli, ajie B TOW caMHUH yac,
KOMIIEHCYE L[}0 BTPATy 3a paXyHOK 3aMiHU HOPMaTHUB-
HOTr'0 aHIJIiICbKOMOBHOTO BUpa3y has got a lot of Ha
HeHOpPMaTHUBHE, eMOTUBHOI MapKOBaHe YKpalHCbKe K
nososu. OTxe, TyT Ma€ Miclle KOMIIeHcallisd — JIeKCH-
Ko-TpaMaTH4YHa TpaHcopMallis, o nepegdayac nepe-
Jlayy CMHUCJI0BOT0 ab0 CTU/IICTUYHOTO BiATIHKY He TaM,
Jle BiH BUpaXKeHUU B opuriHasi. /ly>ke 4acTo OAUH CTHU-
JIICTUYHUH 3aci6 3aMiHSE€TbCA PU KOMIeHcalil BTpaT
iHmuM. HeoGxifiHicTh y KOMIeHcallii BUHUKAE V 3B’s3-
Ky 3 THM, 110 y HU3Li BUNAJKIB HEMOXJHWBO 3HAUTHU
MOBHUM BifiMOBiHUK (TOOTO, CMUCIOBUH i EKCIIPECHB-
HO-CTUJIICTUYHUI) JJ1s Iepeadi B lepeKJiajii OKpeMo-
ro cerMeHTa opuriHany [6, c. 124]. OTxe, 3acTOoCyBaH-
Hs KoMIeHcanii GakTU4HO Jja€e ToW camuii epekrT, o i
BiZITBOPEHHSA HEHOPMATUBHOI JIEKCUKHA TEKCTY OPUTi-
HaJly, TOGTO [103B0JIsIE 36eperTH eMOTUBHY KOHOTAILilo0.

HaTtowmicTs, y nofaHux fasi npukaaZax 3aMiHa He-
HOPMaTHUBHOI OAMHHUL TEKCTY OpUriHa/lly Ha HOpMa-
TUBHY B TEKCTi OpUTiHAJIy He CyIPOBOJXKYETHCI KOM-
NeHcali€r, 10 CIPUYHHSAE IeBHY BTPATy eMOTUBHOCTI
dparMeHTy TEKCTY llepeKay:

(10) “He ain’t my friend. He’s my brudda.”

Bin meHi He mosapuwi. BiH mili 6Gpam.

(11) I was practically a child at the time, but [ remem-
ber when he used to come home on furlough and all, all
he did was lie on his bed, practically

A modi 6ye we matixce dumuHa, ajie ham’samaro, Wo
Ko/u 8iH npuizdus y eionycmky, mo yiaumu 0HsMu npo-
J1excy8as y cebe Ha AIHCKY

fAx cBigyaTh NoAAHI NPUKJ/IAAU, HEHOPMATHUBHA JIeK-
CUKa TeKCTYy OpUriHa/lly He BUMarasa CKJaJHHUX liepe-
KJIaZlallbKUX pillleHb, i HaBiTh 3a BiICYTHOCTI HEHOpMa-
THUBHOTI'0 BiJINMOBiJHUKA B 1Ii/IbOBiM MOBI, SIK OT, HAaNpHU-
KJaj, fo ciaosa furlough (sidnycmka), nepekaazad Mir
6u BAATUCA [0 KoMIleHcalil. MoXXHa NpUIIyCTUTH, 110
HasBHI B HaBeJleHUX NPUKJIaJaxX 3aMiHU GYJIM CIPUYU-
HeHi 30BHIMIHIMU 4K BHYTPIMIHIMU 06MeXEHHSIMU Ha
BXKMBAaHHA 3aHAJTO BEJMKOI KIJIbKOCTI HEHOPMAaTHUB-
HUX JIEKCUYHUX OJAUHUIIb.

Ha okpemy yBary 3aciyroBye BiTBOpeHHS B Ile-
peknazi BucnoBy and all. TonoBHUN repoil MocTiliHO
BXKUBa€E I1leld BUCIIIB, IKUM € 0e33MiCTOBHMM, IIJI€O0-
HaCTUYHUM y ILiJIOMy BHCJIOBJIEHHI ab0 Tak 3BaHUM
CJIOBOM-NIAPA3UTOM. 3arajioM MIpOTATOM pPOMaHy MH
3adikcyBaiu 6JM3bKO YOTUPbHOXCOT BXXUBaHb IIbOT0
BUCJIOBY, aJle llepeKJafad BAAETbCA [0 HOPMAaTUBHOIO
BiIOBIHMKA, 1K Y HaBeJJeHOMY JaJli IPUKJIa/i:

(12) They’re nice and all—I'm not saying that—but
they’re also touchy as hell.

3azasom 8oHU A06pI, Wo Ui Kasamu, MiAbKU X 8pas-
JUBI — CMpax.

lle BaXXKO MNOACHUTH 4Yepe3 HAABHICTb BeJIMKOI
KIJIBKOCTI C/1iB-NIapa3yTiB B YKPaiHCbKOMOBHOMY CIIiJI-
KyBaHHi, y ToMy 4ucii i B MoJsionixkHOMY cieHry [12].
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ToMy BBaxa€MO JIOTIYHUM IPUIIYCTUTH, L0 TYT 3HOBY
NpUYMHA N0JIATa€E He CTiJIbKU Y BUOOpi camoro nepe-
KJIaJlaya, CKiJIbKU B HEOOXiJHOCTi 3a/[0BOJIbHUTH BU-
MOTH LI€H30pa, MOXJIMBO LI0J0 CHAiAYBaHHA TpaguLii
pociiicbKkoro nepekJazay.

3ycTpivaroThCs TaKOX TaKi BUNIAZIKHY, Jie 11el BUCIIIB,
a TaKOX IHIII HEHOPMAaTHUBHI OAUHUL BiZICYTHI ¥ TEKCTI
nepekJazly, To6TO BiJj0YBa€ETbCSA UAYYEHHS.

BusiydyeHHd y nepek/aflalbKUX CTYAIAX ONUCYETbCA
SIK TAaKUH NPUHOM, IPU AKOMY JIEKCUYHO | CEMaHTHYHO
Ha/JIMIIKOBI CJIOBa MiAJAIOTHCA OMYLIEHHIO 3 TEKCTY,
HUMHU MOXYTb OYTH pi3Hi JiekceMH, siKi He nepekJaza-
I0ThCs 260 MapHi CMHOHIMU [4, c. 43], aJie 1ie CTOCYEThb-
cs ¢axoBoro, a He XyA,0XKHbOT0 Nepekaagy. Kpim Toro,
BUJIyUeHHA caMe HeHOPMAaTHBHOI JIEKCUKU BKa3ye Ha
MO>KJIMBY i1€0JI0TiUHY NPUPOAY LbOTO SBUIA — HEOO-
XiIHICTDb BiZMIOBIATU BUMOI'aM L|€H3YpHU.

3arasioM, aHasi3 ¢parMeHTiB, e B YKpPaiHCbKOMY
nepek/aji He BIiATBOPEHO HEHOPMATHUBHY JIEKCUKY
TEKCTY OpUTiHaJy, J03BOJISI€ AIMTH BUCHOBKY, 1110 KiJb-
KicHI MOKa3HUKU TaKuX parMeHTIiB He ciaif po3ris-
JlaTy fIK MOBHICTIO 0G’'€KTHUBHI, Yepe3 BUKOPHUCTAHHSA
nepekJjajiadieM MpuioMy KoMmeHcalii y Hu31i i3 HuX; a
3aMiHa HEHOPMATUBHOI JIEKCHKU HAa HOPMATUBHY a60 i1
BUJIYUEeHHS 3 TEKCTY NepeKJaZly Haubiibil iMOBIpHO €
BUABOM 1/1€0JI0TIYHOTr O BIIJIUBY.

4. BUCHOBKH

PesynbTaTu npoBeseHOro AOCHiAXKeHHS 3aCBi4U-
JIY, 1110 6JIM3bKO MOJIOBUHU GparMeHTiB TEKCTY OpHTi-
HaJly, e MiCTUTbC HEHOpPMaTHUBHA JIEKCHUKA, BiATBO-
peHo B yKpaiHCbKOMY NepekJiaji 3i 36epexxeHHsIM L€l
JIEKCUKHU 3a JJOIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS MOBHOTO a60
YacTKOBOI0 eKBiBasieHTa / PYHKI[IHHOTO BiINOBiIHU-
Ka, a B iHIIIM YacTHHI, IKa TPOXU NepebiabLIye MmoJIo-
BUHY, — He 30epexkeHo. Ase 1ii MexaHiyHi MmigpaxyHKU
He JJal0Th YSBJIEHHS PO peasibHi BTPAaTH eMOTUBHUX
KOHOTalid y mepekJsazi. Ik 3acBifuuB moAabIIui
aHasli3, y HU31i GparMeHTiB 1iIbOBOr0 TEKCTY, /e BiJl-
CyTHE Ge3Iocepe/iHE BiITBOPeHHSI HEHOPMATHBHUX
MOBHUX OJAUHULD JPKEPEJbHOT0 TEKCTY, BUKOPUCTAHO
KOMIIeHcallilo, 0 JO3BOJIMJIO NepeK/ajadeBi YHUK-
HYTU BTpaTH €MOTHBHUX KOHOTalLill. 36epexeHHs
€MOTHUBHUX KOHOTALli} Nijj 4ac BiiTBOpeHHsI HEHOpMa-
TUBHOI JIEKCUKH Y TEKCTI NlepekJaZly B yCiX BUMNaJKax
KOpEeCNOH/YE i3 BTPATO0 KyJbTYPHUX KOHOTALiH, 1110
XapaKTepusye INepekaaj AOCAIJpKeHUX OJUHHULb AK
OolOMalllHIOBaJIbHUM. BifcyTHicTh BiATBOpEeHHs He-
HOpPMaTHUBHOI JIEKCUKHU y TEKCTI Nepekyajy Mae€ ABa
pisHOBUAU: 3aMiHa L€l IEKCUKU HA HOPMAaTUBHY, ab0
K 11 BUIy4eHHs 3 dparMeHTy TeKCTYy, L0 NPUPOSHO
NPU3BOJUTD A0 BTPATH fK KYJbTYPHHUX, TaK | eMOTHUB-
HUX KOHOTAaIlil.

BaraTo Bukopuctanux 0. JIorBUHeHKOM 3ac06iB Ma-
I0Tb BUCOKHUH CTyNiHb HEHOPMATHUBHOCTI, 1110 3aCBiAUye
neBHe NocJabJ/ieHHs LeH3ypHUX 0OMe)XeHb y mepiof
3/lilicHeHHs epekJafy. Ajie BifICYyTHICTb BifTBOpEeHHS
HEeHOPMAaTHUBHOI JIEKCUKU B IepeKJ/ajJi, HaBNaKH, Je-



58 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2022. Bunyck/Issue 96

MOHCTpPYE ab0 HaMaraHHs NepekJiajaya 36a1aHcyBaTH
GakaHe Ta «HaJIeXHe», a0 K BTpy4aHHS paJisiHCbKOTO
LleH30pa Y TBOpYMH Npoliec Nepeksaay. lleit BUCHOBOK
BUILJIUBAE 3 TOrO, L0 K 3aMIHM HEHOPMATHUBHOI JIeK-
CUKH Ha HOPMATHUBHY, TaK | BUJIyYeHHS HEHOPMaTHUB-
Hoi JiekcUKH, 3adikcoBaHO y BUNIQJIKAX, SIKi He OTpeoy-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

BaJ/IM 3HAYHUX 3YCUJIb 3 OOKY Nepeksafaya. Lle 3acBig-
Yy€e HasIBHICTb 30BHILIHbOr'0 / BHYTPIIIHbOIO BILJIKBY,
TOGTO BILJIUBY 11eH3YpPH / CaMOLeH3ypH.

[lepcneKTHuBOI0 JOCHIKEHHS € aHAJI3 YKpa-
THCBKOTO IepekJ/aJly HEeHOPMaTUBHOI JIEKCUKU Ha Ma-
Tepiasi iHIIKUX aHTIIICbKOMOBHUX TBOPIB.
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PROFANITY IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION: CREATIVITY VS CENSORSHIP

This article rethinks the rendering of profanity from a cultural translation perspective. Profanity is broadly recognised as
one of translation problems but its study has been mostly concentrated on language issues, namely stylistic ones. When viewed
in terms of linguistic analysis, profanity is described as low words including argot, slang, jargon, etc. In terms of translation
studies these language units are characterized as limited in usage non-normative ones, marked both culturally and emotively and
coming in three varieties: abusive, socially and territory conditioned lexis. This study concentrates on the Ukrainian translation
of J. D. Salinger’s novel The Catcher in the Rye, which naturally limits profanity to the first two varieties. The methodological
underpinning of the research brings into the fore the interdependence and interconnections between translator’s creativity and
his ideological stance restricted by censorship. The first edition of the Ukrainian translation by O. Logvynenko was published back
in 1984 and it was a fully valued one, judging from a number of republications and Ukrainian readers’ high response.

The translator’s mastery however needs consideration in the social-political context of his activity. The censorship limitations
in the Soviet Union of the early 1980-s, though not as strict as they used to be earlier, were still there and included among others
the requirement to regard the Russian translation made several decades before as the example to follow. In his obvious willingness
to render profanity as an important distinctive feature of the hero’s psychological state, O. Logvynenko had to take it into account.
He rendered profanity of the source text in about a half of all the fragments of the target text employing full or partial (functional)
equivalents which allowed to preserve emotive connotations. In other cases that constitute a little more than a half of all under
study, he sometimes resorted to compensation which had the same effect. Still, in a number of target text fragments emotive
connotations are lost as profanity is substituted with normative language units or omitted. A glance into the nature of such cases
brings us to the conclusion that they were caused not by the lack of translation decisions but by ideological considerations, namely
censorship constraints.

Keywords: censorship, cultural translation studies, emotive connotation, ideology, profanity, source / target text, Ukrainian
translation.
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